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Agnih 

VII.64.1  This  fıre-divine,  the  sustainer  of  the  good,  increased  in 
might,  leading  in  front,  conquers  just  as  a  chariot-warrior 
conquers  foot-soldiers.  Being  placed  at  the  navel  of  the  earth 
(i.e.,  the  altar),  this  shines  tıp.  May  he  put  them  under  foot, 
who  'vant  to  invade  us. 


Jâtavedâh 

VII.65.1  With  our  praise-songs,  we  cali  the  fire-divine  (adorable 
Lord),  the  conqueror  of  enemy-hordes,  the  overpowerer,  form 
his  highest  abode.  May  he  get  us  across  ali  difficulties.  May 
the  shining  fıre-divine  conduct  us  across  the  troubles. 

Âpah 

VII.66.1  What  this  black  bird  (the  crow),  flying  ali  around,  has 
dropped,  may  the  vvaters  save  me  from  ali  that  evil  sin  (woe 
and  trouble). 


Agnih 

VII.66.2  What  this  black  'bird  (the  crow),  O  perdition  (Nirrti),  has 
touched  me,  as  if,  with  your  mouth,  from  that  guilt  (enasah) 
may  this  house-hold  fire  (gârhaptyah)  acquit  me. 


Apâmârgah 

VII.67.1*  O  plant  (apâmârga  -  Achyyrantes  aspera;  literally  one  that 
wipes*  off),  you  have  grovvn  with  retroverted  fruit.  May  you 
drive  ali  the  abuses  and  curses  away  from  me  to  the  farthest 
distance  fforn  here. 
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VII.67.2  Whatever  mis-deed,  whatever  mis-conduct,  or  whatever  acı 
we  have  done  with  evil  design,  that  we  wipe-off  vvith  you, 
O  apâmârga,  having  forces  in  ali  directions. 


VIL67.3  If  vve  have  lived  with  an  important  peıson,  having  black 
teeth  (syâva-datâ)  and  bad  nails  (kunakhinâ),  ali  that  (guilt 
thus  acquired),  vve  vvipe  off  vvith  you,  O  apâmârga. 


Brâhmanam 

VII. 68.1  If  in  the  mid-space,  if  in  the  wind  (vâta),  if  in  the  trees  or  if 
in  the  grasses  it  vvas,  vvhich  the  animals  (wild  as  vvell  as 
domestic)  heard  being  spoken,  may  that  divine  knovvledge 
(brâhmanam)  come  to  us  a  gain. 


Atman 


Vll.69.1  May  the  \gour  of  sense-organs  come  to  me  a gain;  again  the 
soul  (ruman),  vveaith  and  the  divine  kn  A'ledge.  May  the 
sacrificial  fıres  floursh  again  in  their  proper  place  just  here. 


SarasvatI 


VII.70.1  O  leaming  divine,  in  your  pious  observances  in  your 
heavenly  abodes,  may  you  accept  these  offered  oblations;  O 
deity,  may  you  bless  us  vvith  progeny. 
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VII.70.2  O  learning  divine,  this  is  your  obiations  rich  in  purified 
butter;  this  is  the  obîation  for  the  elders;  it  is  nice  to  eat. 
These  most  pleasing  obiations  have  come  up  to  you;  with 
them.  May  we  become  ful!  of  sweetness. 


VII.71.1  O  speech  divine,  rnay  you  be  auspicious  bestower  ot 
happiness,  and  gracious  to  us.  May  we  never  be  out  of  your 
pleasing  sight. 


Sukham  (Happiness) 

VII.72.1  May  the  wind  (vâtah)  blow  in  happiness  for  us;  may  the  Sun 
warm  up  for  our  happiness  May  the  days  be  fuli  of 
happiness  to  us.  May  the  night.bring  happiness.  May  the 
dawn  brighten  up  with  happiness  for  us. 


Syena  and  others  (Mantroktâh) 

VII.73.1  Whatever  that  person  offers  as  an  obîation  with  his  rrıınd, 
speech,  sacrifices,  offerings  and  with  the  sacrifieial  formulas, 
may  the  perdition  (nir-rti),  in  accord  with  death,  kil!  his 
offering  t>efore  it  comes  to  be  true. 


VII.73.2  May  the  painful  viruses,  the  perdition  and  the  germs  of  the 
vvasting  diseases,  ali  of  them  strike  and  destroy  his 
accomplishment  with  untruth.  May  the  bounties  of  Nature, 
urged  by  the  resplendent  Lord,  ruin  his  purified  butter.  May 
that  not  be  achieved  for  vvhich  he  performs  the  sacrifıce. 
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VII.73.3  May  the  tvvo  overlords,  exceiient!y  mobiie  iike  two  eagles 
swooping  simultaneously  on  their  prey,  desîroy  the  purified 
butter  of  the  enemy,  who  invades  us  and  vvhoever  wants  to 
commit  sin  against  us. 


Vil.73.4  I  bind  both  your  arms  behind  your  back;  I  shut  your  mouth 
vvith  a  bandage.  With  that  wrath  of  the  victorious  adorable 
Lord,  I  destroy  yourprovisions  (of  the  sacrifice). 


VII.73.5  I  bind  both  your  arms;  I  shut  your  mouth  with  a  bandage. 

With  the  wrath  of  the  furious  adorable  Lord,  1  destroy  your 
provisions  (of  the  sacrifice). 


Agnih 

VII.74.1  O  adorable  Lord,  full  of  strength,  in  every  respect  we 
meditate  on  you;  who  are  sustainer  of  ali,  wise,  of 
unbearable  glare,  and  destroyer  of  fickle-mindedness.  (Also 
Yv.  X1.26) 


Indrah 


VII.75.1  Rise;  look  at  the  share  of  the  respiendent  Lord,  appropriate 
for  the  season.  If  it  is  cooked,  offer  it  to  Him;  if  it  is 
uncooked,  go  on  coolcing.  (Also  Rg.  X. 179.1) 
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VII.75-2  Your  oblations  is  cooked.  O  resplendent  Lord,  may  you 
come  fast.  The  Sun  has  reached  about  mid-point  of  his  way. 
Friends  serve  you  with  their  treasures,  just  as  heads  of 
house-holds  serve  their  travelling  chieftain  (vrâjapatim)  ( Also 
Rg.  X. 179.2) 


VII.76.1  I  think  cooked  vvhat  is  in  the  udder.  What  is  cooked  on  fire, 
that  I  consider  well-cooked.  That  becomes  püre  and  fresher. 
May  you,  O  resplendent  one,  engaged  in  many  activities, 
wielder  of  punitive  weapon,  drink  tlıis  (mâdhyandina) 
midday  oblation  (sava)  of  curd  to  your  pleasure.  (Also  Rg. 
X.  179.3) 


Gharma  -  Asvinau 


VII.77.1  O  your  two  mighty  heroes,  kindled  is  the  fire,  the  charioteer 
of  heaven.  The  libation  in  the  cauldron  is  heated.  It  is  milked 
sweet  for  your  food.  O  twin-  healers,  we  of  many  houses, 
skilled  in  arranging  sacrifıcial  feasts,  cali  both  of  you. 


VII.77.2  O  twin-healers,  kindled  is  the  fire.  Libation  for  you  (in  the 
cauldron)  is  heated.  May  both  of  you  come  (to  enjoy  the 
oblation).  O  mighty  heroes,  now  cows  are  being  milked  here 
(for  you).  O  you  handsome  to  look  at,  the  knovvledgeable 
people  are  reveling  (here).  (Also  the  first-half  :  Yv.  XX. 55) 


VII.77.3  A  sacrifıce,  in  which  good  dedications  are  made,  is 
considered  excellent  (unblemished)  by  the  enlightened  ones. 
It  is,  as  if  a  bowl  from  which  the  twin-healers  drink  their 
divine  beverage.  Ali  the  immortals  also  enjoying  that  (bovvl) 
with  pleasure,  -lick  severally  through  the  mouth  of  the 
(sacrifıcial)  fire  (gandharva). 
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VII.77.4  VVhat  milk,  rich  in  butter,  was  there  in  the  cows,  that  has 
been  poured  (in  the  cauldron);  O  tvvin-healers,  that,  your 
share,  is  here.  Please  come.  O  full  of  svveetness,  sustainers 
of  the  sacrifice,  protectors  of  the  good,  drink  the  wamı 
libation  under  the  shine  of  the  sky. 


VII.77,5  May  the  warm,  self-offering  libation  come  to  you.  May  the 
offerer  priest,  with  plenty  of  milk,  come  to  you.  O  tvvin- 
healers,  may  you  eat  (the  preparations  of)  the  svveetened  milk 
of  the  stout  (cow)  and  drink  the  milk  of  the  ruddy  cow. 


VII.77.6  O  milker  of  cow,  make  haste  and  come  here  vvith  milk.  Pour 
the  milk  of  the  ruddy  cow  into  the  cauldron.  The  adorable 
creator  illumines  the  heaven’s  high  vault  and  ccıntinues  to 
shine  even  after  the  departure  of  the  Davvn  (the  first  flashes 
of  the  conscience).  (Also  Yv.  XII.9) 


VII.77.7  I  cali  upon  that  easily  milching  cow.  A  skilful-handed  milker 
shall  surely  milk  her.  May  the  Impeller  (Savitr)  impel  us 
the  best  impulse.  The  hot  drink  is  already  energized.  He 
should  kindly  make  this  announcement  novv.  (Also  Rg 
1.164.26) 


VIL77.8  Lovving  (hifi-kr)  mistress  of  good  things,  seeking  her  calf 
vvith  her  mind,  has  come  in.  Let  this  inviolable  one  (aghnyâ) 
yield  mild  for  the  ASvin-divine  pair.  Let  her  increase  into 
great  nice  fortune.  (Also  Rg.  1.164.27) 


VIL77.9  O  adorable  Lord  (Agne),  You  are  loving,  generous  and 
honoured  as  respectable  guest  an  our  homes.  May  you  come 
to  bless  our  fire-ritual.  May  you  having  scattered  ali  our 
adversaries,  bring  to  us  the  possessions  of  our  foe-men. 
(Also  Rg.  V.4.5) 
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VII.77.10  May  you  repress,  O  fire-divine,  our  foes  to  ensure  us  our 
great  prosperity.  May  your  effulgent  splendour  be  excellent. 
May  you  preserve  in  concord  the  relation  of  man  and  wife, 
and  may  you  overpovver  the  energies  of  our  adversaries. 
(Also  Rg.  V.28.33;  Yv.XXXIII.I2) 


VII.77.11  Come,  O  cow;  may  you  be  rich  (in  milk),  having  been  well- 
fed  on  abundant  fodder  from  the  graSsy  meadovvs.  May  you 
eat  grass  at  ali  seasons,and  (roaming  at  will)  drink  püre  and 
healthy  water.  (Also  Rg.  1.164.40)  (Aghnyâ  -  inviolable  one, 
a  synonym  for  cow) 

As  in  verses  (mantroktâh) 


VII.78.1  Of  the  red  glandular  svvellings  (apachit),  the  black  one  is  the 
mother,  thus  we  have  heard.  With  the  root  of  the  divine 
muni  herb,  I  pierce  ali  of  them. 

VII.78.2  I  pierce  the  first  of  them;  also  I  pierce  the  midmost  of  them; 

and  here  I  pierce  the  hindermost  of  them  thoroughly  like  a 
knot  of  wool.  (stukâm) 

VII.78.3  With  the  words  of  the  universal  mechanic  (Tvaştr),  I  have 
quelled  your  jealousy.  Thereafter,  O  husband,  whatever  anger 
ou  have,  that  also  we  pacify. 

Jatavedâh 


VII.78.4  O  Lord  of  vows,  adorned  with  vow,  may  you  shine  every 
day  with  friendly  feeling.  You  as  such,  so  kindled  and 
augmented,  O  omniscient  (Jâtaveda)  may  we  ali,  along  vvith 
our  progeny,  waiyt  upon. 


K  ânda-VU 


897 


Aghnyâh  (Com) 

MU**,  İ  Rich  in  progeny,  shining  in  ~cod  pasture,  drinking  püre  and 
healthy  u-ater  at  gooe  vt-ater  fumish»njj  place,  iet  no  thicf 
stcal  you  away,  nor  the  evii  pîofter  takt  the  po&sessîon  of 
yo  ..  Lef.  Rudra’s  vv'îapvn  fmisstKherint  avHd  you  (Alsc  Av. 
İV.?,  i. 7) 

VII.79.2  O  pîayfui  cows,  you  know  this  place;  you  stay  together, 
cailec!  by  al!  the  names.  Havipg  divine  qualities,  may  you 
come  to  me  wtth  the  eılightcned  ones  May  you  make  this 
covv-stail,  this  house  as  wel!  as  us  repiete  vvith  purified 
butter. 


Apacid  Bhaiş-ajyasri 

VII.80.1  Oozing  more  even  ıhan  ire  much-oozing,  mors  malignant 
than  the  malignaru,  drier  ıhan  sehu,  more  perspiring 
(vıkeledlyasTh)  even  than  the  salt. 

vn.80.2  The  glanduîar  swellirsgs;  whıch  are  on  the  neci;,  or  those  in 
the  arm-piti,  and  the  gianduiar  svellings,  «A-hich  are  on  the 
groins  (perin tam),  are  self-oozmg  (Svayam-srasah), 

jâyânyâ  (Through 

Vil.80.3  The  consumptive  disease  (got  through  wife),  v  hiç  b  reaches 
the  ribs,  or  which  settles  down  in  tire  ^îe-  rialldi)  or 
vvhatsoever  has  set  İp  the  baek  (kaküdi).  fh;u,  may  you 
thrust  out. 


VII.8Ö.4  The  winged  consumptive  disease  flies.  That  a  man. 

That  renov/ned  cne  is  a  reırredy  fos  both,  the  or.e  of  short 
duration  and  üıe  chronic. 
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VII.81.İ  O  consumptive  disease  (got  through  wife),  we  know  your 
origin,  wherefrom,  O  consumptive  disease,  you  are  born. 
How  could  you  smite  there,  in  whose  house  we  perfonn 
sacrifice? 


Indrah 


VII.81.2  O  resplendent  one,  O  brave  killer  of  evii  enemy  in  the  battle 
for  treasures,  may  you  drink  the  curative  juice  from  the  jug 
unhesitating.  At  the  midday  libation,  may  you  drink  yourself 
full.  Being  a  store  of  riches,  may  you  confirm  riches  in  us. 


Marutah 


VII.82.1  O  storm-troopers,  full  of  fiery  heat,  this  is  the  offering; 

accept  and  enjoy  it.  O  destroyers  of  the  enemy,  be  our 
protection. 


VII.82.2  O  storm-troopers,  the  rehabilitators  vvhosoever  a  mortal,  full 
of  anger  against  us,  wants  to  smite  us,  beyond  our  thought, 
let  him  put  on  the  fetters  of  malice;  kili  him  with  the  most 
tormenting  vveapon. 


VII.82.3  The  storm-troopers,  coming  every  year,  well-fed,  dwelling  in 
big  houses,  trooped  in  (tlıeir  respective)  units,  and  humane, 
may  tlıey,  full  of  fiery  heat,  rejoicing  and  pleasing  ali,  the 
bonds  of  sin  from  us. 
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Agnih 


VIf.83.1  I  unfaslen  yoar  cord,  unfasten  your  yoke,  urtfascen  your 
halter.  O  fire  -  divine,  may  you  flourish  here  for  ever. 


VIL83.2  O  fire  -  divine,  I  ünite  you,  who  hold  dominion  for  this 
sacrifıcer,  with  enlightening  knouöedge.  May  you  grant  us 
riehes  here.  May  you  declare  this  man  to  be  a  good  offerer 
cf  oblations  to  the  enisghtened  ones  (devatâsu). 


Atnivasyâ  (New  Moon’s  night) 


VII.84.1  What  share  of  oblations  the  enlightened  ones,  iiving  together 
in  greatness,  have  allotted  to  you,  O  new  mcon’s  night,  with 
that  may  ycu  lead  o  ur  sacrifice  to  completion.  O  desıred  by 
al!  (visvavâre),  blessed  one,  gram  us  riehes  with  brave  sons. 


VUL84.2  i.verily,  am  the  new  moon’s  night.  The  men  of  pious  actionsj 
dweli  in  me;  yes,  in  me  t’ney  dwell.  In  me  both,  the 
enlightened  ones.  whose  chief  is  the  resplendent  self,  and 
those  who  are  on  the  way  to  accomplishement,  ali  mect 
together. 


VII.84.3  May  the  night,  bestower  of  riehes,  come  granting  us  vıgorr, 
nourishment  and  riehes.  To  the  new  moon’s  night,  we  offeı 
oblations;  yieiding  strength  with  milk,  may  she  come  to  us. 
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VII.84.4  O  new  moon’s  night,  none  other  ıhan  you  has  been  born, 
vvhû  ma y  entbrace  ali  the  forms  (and  b cıngs).  VVith  what 
desires  we  offer  oblatıons  to  you,  may  thal  be  ours.  May  we 
become  masters  of  riches.  (Also  Yv.  X.20). 


Ful!  Moon  Night 


Vll.85.1  Fuli  ın  the  west,  full  in  the  east,  and  also  in  the  middle.  the 
full  moon’s  night  rises  victorious.  In  her,  living  togetlıer 
vvith  the  eıılightened  ones,  nrıay  we  greatly  revel  togetlıer 
(macieama)  with  food  and  drinks  at  the  lıeıght  of  the 
sot:  vvless  world. 


VIL85.2  We  worship  the  Lord  of  the  ful!  moon’s  night.  the  shovverer 
(of  desired  objects)  and  bestower  of  vigour  (vigorous  and 
speedy).  May  He  grant  us  undecaying  and  never-exhausting 
riches. 


Prajaoatıh 


VII. 85. 3  O  Lord  of  creatures,  none  other  than  you  has  been  born,  who 
may  embrace  ali  the  forms  (and  beings).  vVith  what  desires 
we  offer  cur  cblations  to  you,  may  that  be  ours.  May  we 
become  masters  of  riches. (Also  Yv.  X.20) 


Fuii  Moon  Night 


VII.85.4  The  night  of  fuii  moon  is  mest  vvorthy  of  worship  among  the 
days  and  deep  darkness  of  the  nights.  O  pious  one,  those 
who  adort  you  with  sacrıfices.  they,  the  righteous  ones.  enter 
the  sonowless  vvorid. 
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Savitr,  Sürya,  Moon 

#  jLW<.  I  Moviag  onc  af  ter  ine  other  wıü»  thcir  wondrous  power,  these 
two  young  children  in  their  play,  ge  around  ıhe  ocean,  One 
of  them  lllumine.s.  ali  îhe  bcîngs;  and  you,  îhe  other  cne. 
making  îhe  seasons,  are  bom  a  new.  ,Also  Rg.  X.85  18) 

¥0,86.2  Öeing  bom,  yon  become  new  every  day.  Indicator  of  days 
(dates),  you  preeede  îhe  dawns,  While  coming,  you  deal  ıheir 
ahar*  to  îhe  bounûes  of  Nature.  O  moon.  you  streîch  out 
(our)  life-ürftes  îong.  (Also  Rg.  X.85.Î9) 

VII.86J  O  lond  of  batileş,  (Budh;  mercury),  you  are  a  portion  of  ıhe 
moon.  Verily,  ycu  art  inferior  io  none  in  tame.  O  seen  ftrst 
(worthy  of  iooking)  ınay  you  rotake  me  inferior  to  none  in 
progeny,  as  well  at  in  riches. 

VIL864  You  mt  seen  furst  (as  ne  w  moon);  you  bccome  mors  and 
nvore  visib?e  (or  you  arc  beautifui  io  look  at).  You  are  full 
and  compieıt.  May  1  be  fuü  and  complete  wtth  cows,with 
horses,wiıh  progeny,  with  caıle,  with  homes  and  %vith 
vvealth. 


VÎLMİ  Who  hates  us  and  wûom  we  hate  -  with  his  vital  breati;  may 
you  wax  and  inerease.  May  we  wax  and  inerease  with  cows, 
wuh  horses,  v-,  un  progeny,  wiıh  eatüe,  with  homes  and  with 
wealıh. 

VII.86.6  The  ne  w  moon,  whom  îhe  bounties  of  Nature  causc  o  wax, 
and  whom,when  complete,  they,  the  complete  ones,  rat  up  - 
with  ıha;  may  fhe  Lord  resplendent,  venerable  and  supreme, 
and  the  guardîans  of  the  wor!d  (bhuvanasya  gopâh),  make  us 
wax  and  inerease. 
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Agnih 

VII.87.1  Worship  the  Lord,  worthy  of  praises,  benefieial  for  sense - 
organs,  and  obtained  by  sacrifice.  Bestow  auspicious  riches 
on  us.  Convey  our  this  worship  to  the  bounties  of  Nature. 
May  the  streams  öf  mystic  butter  descend  with  svveetness. 
(A!so  Rg.  IV. 58. 10) 

VII  87.2  First  I  acquire  the  fıre-divine  along  with  the  dominating 
power,  splendour  and  strength.  I  put  in  myself  the  progeny, 
in  myself  the  long  life,  and  in  myself  the  fıre-divine.  Svâhâ. 

VII.87.3  O  foremost  adorable  Lord  (Agni)  please  maintain  your 
wealth  just  here.  Let  not  the  down-putters  with  their  previous 
intentions  (purva-citta)  put  you  down  By  your  sovereignty, 
you  have  a  natural  control  över  them.  Please  give  more 
attention,  and  do  not  neglect.  (Also  Yv.  XX. VII) 

VII.87.4  The  adorable  Lord  ilîuıninates  the  begınnings  of  the  dawns; 

He  the  foremost  and  omniscient  illuminates  the  days  as  well. 
Follovving  the  sun,  following  the  dawns,  and  follovving  the 
rays.  He  has  entered  heaven  and  earth  thoroughly. 

VII.87.5  The  adorable  Lord  shines  towards  the  beginnings  of  the 
davvns;  He  the  foremost  and  omniscient  shines  tovvards  the 
days.  He  shines  variously  tovvards  the  sun’s  rays  and  He 
spreads  out  to  heaven  and  earth.  (Also  Av.  VII.87  4) 

VII.87.6  O  Fire  divine,  may  there  be  purified  butter  in  your  heavenly 
abcde;  a  right-thinking  man  kindles  you  today  with  purified 
butter.  May  the  never-letting  down  celestial  waters  bring 
purified  butter  for  you.  Let  cows,  O  fire  divine,  yield 
purified  butter  for  you. 
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Varunah 


VO.88.1  O  venerable  Lord,  the  shining  one,  within  the  waters  is  your 
unique  and  golden  abode.  From  there,  may  the  sovereign 
king  (the  Lord),  observer  of  vows,  reîease  ai!  our  family 
members  (from  bonds). 


VII.88.2  From  each  and  every  place  of  bondage.  O  king,  the 
venerable  Lord,  may  you  release  us  here  As  we  have 
declared  that  the  waters  and  the  venerable  Lord  are 
inviolable,  for  that  reason,  O  venerable  Lord,  may  you 
release  us.  (Also  Yv.  VI.22) 


VIL8SJ  O  venerable  Lord,  loosen  the  bonds  or  fetters  that  hoid  me; 

loosen  up  the  upper  most,  dovvn  the  lowest;  off  the  rnidmost. 
We  shall  obey  your  eternal  !aw$,  and  faithi'ully  foiiew  your 
command  and  thereby  avoıd  sin  or  guilt.  (Also  Yv.  XII.  12) 


V1L8S.4  Release  from  us,  O  venerable  Lord  (Varağa)  ali  bonds  or 
fetters,  that  are  uppermost,  lowest-ıhese  are  yours,  O  varana. 
Remove  from  us  eviî-dreaming.  (Rem  o  ve)  ali  our  difficulty. 
Then  we  shall  be  able  to  proceed  to  the  world  of  those 
persons,  who  have  done  weii. 


¥11,89. 1  O  Agni,  shine  thou  here  unassailable.  Jâtavedas,  rmmonaJ, 
vvide-ruiing  (viraj),  beari.ıg  dominion:  releasing  ali  üiseases 
by  humane,  propitıous  (aids),  do  thou  protect  round  about 
today  our  househoid,  (Also  Yv.  XXVII./). 
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VII.89.2  O  resplendent  army-chief,  you  ar  benign  vigour,  ready  to 
protect  ali  of  us  from  harm;  you  are  born  a  bull  among  men. 
Kick  away  those  people  who  are  unfriendly;  make  wide 
roonı  for  godiy  persons.  (Also  Rg.  X.  180.3) 


VII.89.3  Like  a  terrible  and  wild  beast  of  mountains  coming  to  attack 
from  a  distant  place,  whetting  your  sharp-cutting  bolt,  O 
army-chief,  may  you  attack  the  enemies  furiously  and  drive 
theın  away  from  the  battle  (never  to  return).  (Also  Yv. 
XVIII.71;  Rg.  X.180.2) 


Tarkşyah 

VII.90.1  For  our  well-being,  we  invoke  here  that  renowned  vigorous 
befitting-pilot  (târkşya),  quickened  by  Nature’s  force, 
overwhelmer,  outrunner  of  chariots,  equipped  with  faultless 
strong  fellies,  conqueror  of  enemy-hoıdes,  and  the  very  swıft. 
(Also  Rg.  X. 178.1) 


Indrah 

VIL91.1  At  repeated  worships,  I  invoke  the  resplendent  Lord,  the 
preserver,  the  rescuer,  the  brave  and  the  one,  who  is  easily 
propitiated.  The  Lord  is  invoked  by  ali.  May  He,  the 
bounteous  Lord,  bestovv  prosperity  on  us.  (Also  Rg. 
VI.47.11) 


Rudrah 

VII.92.İ  The  vital  breath  (terrible  punisher),  vvhich  is  in  the  fire, 
which  is  within  the  waters,  which  has  entered  the  herbs  and 
the  plants;  which  has  formed  ali  these  beıngs,  to  that  vital 
breath  (terrible  punisher),  to  the  fire,  we  bow  in  reverence. 
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Against  Snake  Poison 


VII.93.1  Go  avvay.  You  are  an  enemy.  An  enemy  surely  you  are.  You 
have  mixed  poison  with  poison.  Surely  you  have  mixed  the 
poison.  Go  avvay  to  the  snake  itself.  Kili  it. 


Agnih 


VII.94.1  I  have  accumulated  the  heavenly  vvaters;  with  sap  vve  have 
been  drenched.  O  adorable  Lord,  holding  vvaters.  I  have 
approached  you.  Me,  as  such,  may  you  endow  with  lustre. 


VII.94.2  O  adorable  Lord,  may  you  endovv  me  vvitlı  lustre;  endovv  me 
vvith  progeny  and  vvith  long  life.  May  the  enlightened  ones 
knovv  me  as  such;  may  the  resplendent  one  along  vvith  the 
seers  knovv  me  (as  such). 


VII.94.3  May  the  vvaters  vvash  avvay  ali  that  is  dirty  and  fiithy  in  me 
and  vvhatever  treachery  and  false-hood  1  have  committed,  and 
vvhatever  abuse  I  have  poured  on  the  innocent.  (AIm,  Yv 
VI. 17) 


VII.94.4  O  adorable  Lord,  you  are  flourishing;  may  I  flounsh.  You 

.  ^  shining  up;  may  I  shine  up.  You  are  lustre;  bestovv  lustre 

on  me.  (Also  Yv.  XX. 23) 


Katırla -VII 


As  in  verses  :  mantroktah 


VII.95.1  O  Lord,  like  a  tangle  of  old  creepers,  may  you  hack  off  and 
destroy  the  power  of  the  infidel  (dâsa).  (Aiso  Rg.  VIII.40.6) 


VII.95.2  With  the  aid  of  the  resplendent  Lord,  may  we  divide  the 
accumulated  treasure  of  that  infide!  among  us.  With  the 
ordinances  of  the  ordainer  (venerable)  Lord  (i. e.,  by  the  vrata 
of  Varnua),  I  make  languid,  or  dul!  the  strength  of  your  ınale 
organ  (Sepah). 


VII.95.3  So  that  the  male  organ  of  the  infidel,  standing  very  close, 
inviting  (for  iııtercourse),  vvith  pillar-like  male  organ,  and  the 
in-thrusting,  keeps  awuy  and  remains  unable  to  reach  women. 
may  you  make  that  unstrechcd  which  is  streched  and  make 
that  droop,  which  stands  up  erect  (yad  âtatam  ava  tat  -taııu 
yad  uttatam  nitat  tanu). 


VII.96.1  May  the  protecting  opulent  Lord  shower  eternal  happiness  on 
us.  May  He,  the  all-wise  destroy  the  evil  forces  that  obstruct 
our  way  and  thereby  give  rest  and  safety.  And  may  we  be 
the  possessors  of  excellent  posterity.  (Also  Rg.  VI.47.12) 


Indrah 


VII.97.1  May  that  helpful  and  presever  Lord  drive  from  us,  even  from 
atar,  ali  those  who  hate  us.  May  we  continue  to'enjoy  the 
grace  of  Him  and  dwell  in  His  auspicious  benevolence.  (Also 
Rg.  VI. 47. 13) 
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VII.98.1  With  the  (aid  of  the)  resplendent  Lord,  glowing  with 
enthusiasm,  may  we  subdue  the  invading  hosts,  killing  the 
besiegers  relentlessly. 


Somah 


VII.99.1  With  sure  offerings  (of  provisions)  we  bring  about  sure  bliss. 

so  that  may  the  resplendent  Lord  (or  the  army  chief)  nıake 
the  subjects  (people)  of  one  mind  and  loyal  only  to  us.  (Also 
Rg.  X. 173.6) 


Grdhrau 


VII.100.1  In-breath  and  out-breath  of  this  man  have  flovvn  up  like  two 
frightened  and  ever-moving  vultures  to  the  sky.  Those 
tormenting  and  drying  up  are  tormentors  of  this  man’s  heart. 


VII.100.2  I  have  made  those  two  to  get  up  (and  go  avvay)  like  two 
bullocks  resting  after  tiresome  toil,  like  two  snailing  dogs,  or 
like  two  prowling  wolves  (in  search  of  prey) 


VII.  100.3  These  two,  tormenting  ali  över,  tormenting  downwards  and 
tormenting  ali  together,  I  bind  the  male  organ  of  that  him 
who,  a  man,  has  abducted  a  maiden  from  here. 
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VII.101.1  The  cows  have  settled  in  the  cow-stall;  the  bird  has  flown 
into  its  nest;  the  mountains  stand  fırm  at  their  site;  I  make 
the  two  kidneys  firm  in  their  proper  places. 


Indrâgnı  (Pair) 


VII.102.1  O  omniscient  fıre-divine,  cognizant  of  ali  ceremonies  as  we 
today  approaches  you  in  the  course  of  our  progressive 
worship,  may  you  steadily  convey  our  offerings.  Nature’s 
bounties  stand  firmly  here,  O  the  strongest.  May  you,  O 
enlightened  and  all-knowing  one,  approach  and  cherish  the 
libations  of  medicinal  herbs  (Somam).  (Also  Rg.  111.29.16) 


VII.  102.2  With  a  willing  mind,  may  the  resplendent  Lord  grant  us 
vvisdom  and  wealth;  may  the  Lord  of  light  associate  us  with 
pious  men  of  leaming,  with  prosperity,  wıth  sacrifıcial  food, 
and  that  which  is  acceptable  to  Nature’s  bounties  and  with 
the  favour  of  the  adorable  godly  men  (yajniyânâm).  (Also 
Rg.  V.42.4) 


VII.I02.3  O  adorable  Lord,  may  you  direct  the  desirous  enlightened 
ones,  whom  you  have  brought,  to  enter  your  own  place  of 
sacrifice.  Having  eaten  and  drunk  your  fiil  of  sweets,  O 
bestowers  of  wealth,  may  you  bestow  riches  on  us.  (Also  Yv. 
VIII.  19) 


VII.I02.4  O  enlightened  ones,  who  pleased  with  us  have  come  to  this 
sacrifice,  we  have  made  seats  easily  accessible  to  you. 
Having  collected  and,canying  your  riches,  may  you  ascend 
to  your  dwelling  place  in  the  bright  sky.  (Also  Yv.  VIII.  18) 
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VII.  102.5  O  sacrifice,  go  to  the  sacrifice  itself;  go  to  the  Lord  of 
sacrifıce;  go  to  your  own  abode.  Svâhâ.  (Also  Yv.  VIII. 22) 


VII.  102.6  O  Lord  of  sacrifice,  this  is  your  sacrifice  accompanied  with 
a  chorus  of  praises,  and  bestovver  of  excellent  vigour.  Svâhâ. 
(Also  Yv.  VIII.22) 


VII.102.7  I  dedicate  this  to  those  who  have  been  offered  oblations;  I 
dedicate  this  to  those  who  have  not  been  offered  oblations. 
O  enlightened  ones,  skiiled  in  sacrifice,  come  to  this 
sacrifice.  (Also  Yv.  VIII.21) 


VII.102.8  O  radiant  Lord  of  minds,  may  you  place  this  sacrifice  of  ours 
among  the  enlightened  ones  in  the  sky.  Svâhâ,  in  the  sky; 
Svâhâ,  on  the  earth;  svâhâ,  in  the  midspace,  Svâhâ,  in  the 
\vind  Svâhâ.  (Also  Yv.  VIII.21). 


Vedih  (Altar) 


VII.103.1  May  the  sacrificial  altar  be  adomed  with  the  offerings  and 
purifıed  butter,  and  with  the  resplendent  self,  the 
rehabilitator,  and  with  the  brave  warriors.  Adorned  with  the 
enlightened  ones  and  with  ali  the  bounties  of  Nature,  may 
this  oblation  go  to  the  resplendent  Lord.  Svâhâ. 


Vedih 


VII.  104.1  Cover  the  sacrificial  altar  ali  around  and  enclose  it  well.  Do 
not  molest  the  sister  sleeping  on  this  altar.  The  house  of  the 
sacrifıcer  is  full  of  greenery  and  gold.  And  these  are  the  gold 
coins  in  the  sacrificer’s  abode. 
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Against  evil  dreams 


VII.  105.1  I  draw  you  back  from  evil  dream,  vicious  dream,  and  misery. 

I  make  knowledge  a  preventive  defence,  and  the  sorrovvs 
rising  from  dreams  tum  away. 


Against  evil  dreams 


VII.106.1  What  food  î  eat  in  my  dream,  that  is  not  obtained  in  the 
moming.  May  ali  that  be  propitious  to  me;  that  is  not 
perceived  by  day. 


Dyâvâ  -  Prthivî  Pair 


VII.107,1  Bowing  in  reverence  to  heaven  and  earth,  to  midspace  and 
to  death,  standing  erect  I  will  carry  myself  high  up.  May  the 
lords  (of  the  universe)  do  not  harm  to  me. 


Atman 


VII.  108.1  Who  the  protecting  warrior,  desirous  of  promoting  welfare. 

will  raise  us  up  out  of  this  shameful  mutual  malice  ?  Who  is 
vvilling  to  sacrifice  ?  Who  is  desirous  of  fulfıllment  ?  Who 
bestows  a  long  life-span  on  the  enlightened  ones  ? 
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Atman 

VII.  109.1  Who,  enjoying  the  companionship  of  the  Lord  supreme, 
shapes  according  to  his  own  will  the  body  (and  form)  of  the 
spotted  milch-cow,  given  by  the  venerable  Lord  to  the 
preserving  seeker,  and  which  is  easy  to  milk  and  is  always 
with  her  calf. 


Mantroktah  (As  on  the  verse) 

VII.110.1  Moving  away  from  the  normal  activities  of  men,  making  a 
choice  to  master  the  speech  of  the  enlightened  ones,  conduct 
yourself  according  to  the  good  guidances  with  ali  your 
friends. 


Jâteveda  :  Varuna 

VIL11İ.1  O  adorable  Lord,  what  we  have  in  forgetfulness;  O  knovver 
of  ali,  what  fault  we  have  committed  in  our  conduct,  from 
that,  O  well-disceming  Lord,  may  you  save  us.  May  there 
be  life  etemal  in  good  actions  for  us,  your  favoured  friends. 


Süryah  •  Âpah  also 

VII.  112.1  Seven  rays  of  the  Sun  make  the  waters  of  the  ocean  to 
descend  down  in  streams  from  the  sky.  May  those  (waters) 
loosen  the  iron-headed  vveapon  (lodged  in  your  body)  and 
remove  it. 
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Agnih 


VII.  113.1  O  adorable  Lord,  whoever  vvants  to  harm  us  secretly  or 
whosoever  openly;  vvhoever  a  knowledgeable,  whether  our 
kin  or  a  stranger,  (harms  us),  May  the  toothed  (dâtvatl)  stick 
(aranî),  tuming  backwards,  come  upon  them.  O  adorable 
Lord,  may  they  have  no  home  nor  any  child. 


VII.  1 13.2  O  knovver  of  ali,  vvhoever  assails  us  asleep  or  awake,  while 
standing  or  moving,  may  you,  in  accord  with  and  aided  by 
the  benefactor  of  ali  men,  consume  them  in  retaliation,  O 
knower  of  ali. 


Agnih  ete.  (Mantroktâh) 

VII.  114.1  Let  this  homage  be  to  the  formidable  sustainer,  vvho  is 
controller  of  his  body  regarding  the  sense-organs.  With 
purified  butter.  I  put  down  the  quarrel.  May  he  be  gracious 
to  us  ın  such  circumstances. 


VII.114.2  O  fire,  may  you  carry  purified  butter  for  them  vvho  move  in 
clouds;  for  the  gamblers  (may  you  carry)  dust,  sand  and 
vvater.  Let  the  enlightened  ones,  vvho  enjoy  their  allotted 
shares  of  oblations,  revel  (madanti)  vvith  both  these  offerings. 


VII.114.3  The  energies  moving  in  the  clouds  revel  in  their  common 
dvvelling.place,  vvhich  is  in  betvveen  the  oblations  receptacle 
and  the  Sun.  May  they  fiil  my  hands  vvith  purified  butter  and 
subjugate  my  rival,  a  gambîer,  to  me. 
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VII.114.4  I  desire  to  obtain  victory  ovcv  my  rival  longing  for  victory. 

May  you  shower  purified  butteı  on  us.  Him,  w!ıo  vvants  to 
gain  victory  över  us,  rnay  you  smiîe  iike  a  tree  wıth  thc 
thunder-bolt. 


VH. 114.5  Who  has  maöe  this  \vealth  lor  us  to  wın,  and  who  causes 
attraction  and  satisl'action  io  sense-organs,  may  that  Lord 
accept  and  enjoy  our  this  obiatıon.  May  we  rejoice  in 
company  of  the  sustainer  of  the  earth. 

YILI  14.6  Bestowers  of  svealth  (samvasavah)  is  your  name,  O  sense- 
organs,  you  are  severe  in  watching  and  are  sustainers  of  the 
domaın,  To  you  as  such  (idam  vo),  we  offer  these  oblations. 
May  vve  become  masters  of  the  riches. 

VII.114.7  With  what  purpose,  being  a  suppliant,.  I  invoke  the 
enlightened  ones,  and  have  been  living  a  student’s  life 
(Brahmacaryam),  and  touch  my  sense-organs,  the  sustainers, 

-  may  they  be  gracious  to  us  in  such  circumstances. 

Iııdrâgnt  (Pasr) 

VII J  L5.  S  O  adorable  king  and  O  respiendent  artny-chief  (Indra).  may 
you  destroy  the  evil-doers  for  the  sake  of  him,  who  gives 
liberaliy.  Verily,  both  of  you  are  the  top  destroyer  s  oî  the 
eviî.  (Agni  =  king;  Indra  =  amıy-ciıief) 

VIIJ  15.2  With  vvhose  help  the  enlightened  ones  won  the  v.  >rid  of  bliss 
in  the  begınning,  and  who  two  have  overcome  ah  the  beings 

-  the  adorable  king  and  the  respiendent  army-.htef  I  invoke, 
who  are  excellent  observers,  mighty,  wiriöets  of  punitive 
weapon  and  destroyers  of  evii. 
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VII.  115.3  The  Lord  supreme  has  won  you  över  vvith  a  bowl  of 
devotional  bliss.  O  resplendent  Lord,  invoked  with  hymns, 
may  you  come  unto  us  for  the  sake  of  this  sacrificer,  offering 
his  devotional  bliss. 


Vrşabhah  (Bull) 


VII.  1 16. 1  You  are  the  womb  for  the  resplendent  one,  holder  of  semen 
(Soma),  the  soul  of  the  enlightened  ones  as  well  as  of  the 
human  beings.  May  you  generate  offsprings  here,  in  these 
females,  that  are  yours.  Those  females,  that  are  elsewhere, 
may  come  here  rest  and  revel  with  you  (later  on). 

Âpah  (waters) 

VII.l  17.1  Beauty-bestowing  heaven  and  earth  are  granters  of  happiness 
within  and  are  observers  of  great  vows;  seven  flow  the 
divine  waters;  may  they  free  us  from  vice  (sins,  malady). 

VII.  117.2  May  they  release  me  from  the  sins,  committed  by  breaking 
of  vow,  or  committed  against  the  Lord  of  law  (Varuna).  May 
they  release  me  from  the  fetters  of  death  and  from  ali  the 
sins  committed  against  the  bounties  of  nature.(Also  Yv, 
XII.70) 

Trişfikâ 

VII.118.1  O  (herb)  causing  intense  thirst  and  buming,  O  parasite 
creeper  causing  thirst,  cleave  such  and  such  woman  off  (from 
him),  O  thirster,  so  that  she  becomes  hateful  to  such  and 
such  man  of  strong  virile  power. 
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VIL  118.2  O  (herb)  causing  intense  thırst  and  burning,  a  thirster  you 
are.  You  are  poison  and  a  poisonous  drink.  (Consumed  by 
my  rival),  may  you  (as  well  as  she)  become  discarded,  jusî 
as  a  bageti  cow  is  discarded  by  a  Strong  bt-il. 


Agnı  >  Soma  (Pair) 


VII.  119.1  I  take  away  from  your  inner  cavities;  1  take  away  from  your 
heart;  î  lake  away  from  the  look  of  your  face  ali  lustre  and 
strength  that  you  have. 


VII.  119.2  May  ali  the  diseases  flee  away  from  here;  may  the  vvorries 
flee  as  well  as  the  evil  fames.  May  the  fire  destroy  the  germs 
of  vvastir.g  up  diseases;  may  the  medicinal  herb  (Soma) 
destroy  the  evil  viruses  (durasyatıh).  (May  the  devotiona! 
bliss  destroy  the  ill-wishers). 

Savitr  and  Jâtavedâh 

VII.  120.1  O  evil  wealth,  flee  from  here  fast.  Run  away  from  here,  flee 
away  from  there  too.  Wilh  an  iron-hook  (ayasmayena 
ankena)  we  fasten  you  to  him,  who  hates  us. 


VII.  120.2  What  wealth,  degrading  and  abominable,  has  dried  me,  İlke 
a  (parasite)  creeper  a  tree,  O  impeller  Lord,  may  you  place 
that  somewhere  else  away  from  us.  May  you,  with  your 
hartds  full  of  gold  (hiranya  -  hasta),  granting  iiberally, 
bestow  on  us  (rehabılitating)  nches. 
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VII.  120.3  A  hundred  and  one  vvealths  are  bom  along  with  the  body  of 
a  mortal  at  his  birth,  Out  of  those,  we  drive  the  most  vicious 
ones  away  from  here.  O  knower  of  ali,  may  you  grant  us 
liberally  the  auspicious  ones. 


VII.120.4  These  and  those  I  have  separated  like  cows  straying  on  a 
common  pasture.  What  propitious  wealths  (punyâh 
lakşmlh)  are  there,  may  they  stay  here;  and  which  are  evil 
(pâplh)  ones,  them  I  drive  away. 


Fevers  (Jvarah) 


VII.  121.1  Our  homage  be  to  the  (fever)  buming  hot  (rürâya),  svveating 
(cyavanâya),  delirious  (codanâya),  overwhelming 
(dhrşnave);  homage  to  the  shivering  (Çitaya),  the  one,  that 
slashes  off  previous  intentions. 


VII,  12 1.2  The  fever,  which  comes  after  one  day’s  interval,  or  which 
comes  after  two  days  interval,  or  which  comes  without  any 
rule,  may  that  go  över  to  this  frog  (mandükam). 


Indrah 


vn.122.1  Come,  resplendent  Lord,  with  your  beautiful  multicoiour 
radiant  rays  like  that  of  a  peacock.  Let  no  obstruction  delain 
you  and  eatch  you  as  the  fowlers  catch  a  bird  by  throwing 
snares.  Pass  and  get  away  from  them  quickly  as  travellers 
cross  a  desert.  (Also  Rg.  III.45.1) 


Kânda -VI! 
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Somah,  Varunah  and  Devah 


VII.  123. 1  I  cover  your  vita!  parts  with  armour;  may  the  royai  Lord  of 
bliss  (Somarâjâ)  invest  you  with  ambrosia;  may  the 
venerabk  Lorri  (Indfa)  give  you  what  is  more  ıhan  arnple; 
may  the  divinitıes  rejoice  and  revel  your  victory.  (Aîso  Rg. 
VI.  75.18) 


Here  ends  Kânda  VII 
Hymns  123-Verses  286 


